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ALLGEMEINE HINWEISE

Die Montage besteht aus mehreren Teilen. Rechnen Sie mindestens 240 Minuten für 
den Aufbau ein.
Wählen Sie einen sonnigen Platz ohne überhängende Bäume.
Wenn Sie den Mauerschuppen direkt auf einem festen Betonfundament befestigen 
wollen, verwenden Sie die vorgebohrten  Löcher in der mitgelieferten Metallbasis.
Kontrollieren Sie die Komponententeile und legen Sie sie in Griffweite.
Legen Sie Kleinteile (Schrauben etc.) in eine Schüssel, damit sie nicht verloren gehen.
Beachten Sie, dass die Tür an der rechten Seite eingehängt wird und daher nach 
rechts öffnet. Halten Sie das Dach frei von Schnee und Laub.

PFLEGE & WARTUNG

Wenn Ihr Wandschuppen gereinigt werden muss, verwenden Sie eine milde Waschlö-
sung und spülen Sie mit kaltem, sauberem Wasser nach.
Verwenden Sie KEIN Aceton, scheuernde Reinigungsmittel oder sonstige Spezialreini-
ger zur Reinigung der durchsichtigen Paneele.

SICHERHEITSHINWEISE

Wir empfehlen dringend die Verwendung von Arbeitshandschuhen während der Mon-
tage. Versuchen Sie nicht, den Mauerschuppen bei windigem oder feuchtem Wetter zu 
montieren. Berühren Sie mit den ������� len keine oberirdischen Stromkabel.
Tragen Sie immer Sicherheitsschuhe und eine Sicherheitsbrille, wenn Sie mit ext-
rudiertem Aluminium arbeiten. Entfernen Sie die Plastikverpackung und halten Sie 
sie außerhalb der Reichweite von Kleinkindern. Der Mauerschuppen muss an einer 
fl achen, ebenen Oberfl äche angebracht werden.
Lehnen Sie sich während der Montage nicht an den Mauerschuppen und verschieben 
Sie ihn nicht. Halten Sie Kinder vom Bereich der Montage fern.
Errichten Sie den Mauerschuppen nicht an Orten mit starken Windeinfl üssen.
Montieren Sie den Mauerschuppen nicht, wenn Sie müde sind, Medikamente einge-
nommen oder Alkohol getrunken haben oder wenn Sie anfällig für Schwindelattacken 
sind. Wenn Sie eine Stehleiter oder Elektrogeräte benutzen, stellen Sie sicher, dass 
Sie die Sicherheitshinweise des Herstellers befolgen.
Im Mauerschuppen dürfen keine kürzlich verwendeten Grills, Fackeln etc. aufbewahrt 
werden. Stellen Sie sicher, dass es unter der Erde keine versteckten Rohre oder Kabel 
gibt, bevor Sie die Befestigungsstifte einführen.  

WERKZEUGE & BENÖTIGTE AUSRÜSTUNG

Schutzausrüstung:

Messwerkzeuge (metrisch):

Montagewerkzeuge:

1. Stehleiter (1,5 m)
2. Schraubenschlüssel 10mm (Ratschenschlüssel ist besser)
3.  Schraubenschlüssel 14mm (zur Installation der Verlänge-

rungsschrauben)
4. Sechskantschlüssel 5mm
5. Elektroschrauber+5mm Sechskantschlüssel (Vorschlag)
6. Holzhammer
7. Markierungsstift
8. Silikon
9. Schlagmeißel

(8mm und 10mm)
10. Messer
11. Phillips

Schrauben-  
 zieher

Silikon

1. Helm
2. Handschuhe
3.  Baumwollschutzanzug mit

langen Ärmeln
4. Erste-Hilfe-Ausrüstung
5. Schutzbrille

1. Maßband
2. Winkelmaß
3. Wasserwaage
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WARTUNG:
Richten Sie das Gerüst in zentraler Position fest aus.
1.  Wenn der Boden nicht eben ist und die lockeren Erdschichten unterschiedliche Dicke besitzen, kann

der Schuppen seitlich wegkippen. Der Schuppen kann sich neigen, wenn er auf unebenem Boden steht.
Richten Sie den Schuppen dann so schnell wie möglich auf, sonst kann es zu Deformierungen kommen.

2.  Vermeiden Sie es, unnötig Gewicht darauf zu bringen. Geben Sie Acht, dass sich keine Linsen, Kürbisse
und sonstige Rankpfl anzen und Gemüse bis zum Baldachin empor ranken, sonst kann bei Regen oder
Wind das Gerüst die Balance verlieren. Das Gerüst kann dann leicht Risse bekommen, zerbrechen und
zusammenfallen. Lassen Sie keinen Wein empor ranken, sonst kann das bei Wind und Regen zum Zer-
brechen oder Zusammenfall des Gerüsts führen.

WARTUNG DES SONNENBALDACHINS:
1.  Wenn Sie den Baldachin benutzen, achten Sie darauf, keine scharfen Gegenstände in die Nähe gelangen

zu lassen. Vermeiden Sie ein Ritzen/Schneiden der Beschichtung. Achten Sie darauf, die Beschichtung
nicht mit scharfen Gegenständen zu zerkratzen.

2.  Wenn die Beschichtung gerissen ist, können Sie sie mit Kleber oder transparenten Klebestreifen reparie-
ren. Verwenden Sie Polyurethan-Klebestreifen für die Reparatur. Halten Sie die Beschichtung sauber. Im
Allgemeinen brauchen Sie die PC-Beschichtung nur aller 6-10 Jahre ersetzen, um die Lichtdurchlässig-
keit zu gewährleisten.

3. Das Polykarbonatmaterial ist schwer entzündlich, muss aber trotzdem von offenem Feuer fern gehalten
werden, um eine Verformung durch Hitze zu vermeiden.

WARTUNG DES GERÜSTS:
1.  Das Gerüst besteht aus einer Aluminiumlegierungsstruktur. Bei hohen Temperaturen und großer Luft-

feuchtigkeit können weiße Flecken auftreten, die Sie mit einem Tuch entfernen können.
2.  Wenn die Kalibrierung verzerrt ist, korrigieren Sie sie unverzüglich, da sonst der Baldachin herunterfallen

kann. Kontrollieren Sie die Schraubverbindungen regelmäßig und ziehen Sie sie ggf. nach. Alle Reparatu-
ren sind gemäß Anleitungshandbuch durchzuführen.

3.  Wenn Verbindungsteile anfangen zu rosten, müssen diese rechtzeitig durch neue Schrauben und Verbin-
dungsteile ersetzt werden, um eine sichere Verbindung zu gewährleisten.

WAS TUN BEI SCHLECHTWETTER:
1.  Bei Gewitter nicht im Schuppen aufhalten, da das Gerüst aus Aluminiumlegierung stromleitend ist und es

daher zu schweren Verletzungen kommen kann. Halten Sie sich bei Blitzeinschlag nicht im Schuppen auf.
2.  Bei Windstärken ab 70 km/h müssen Sie Maßnahmen zum Schutz des Schuppens ergreifen. Sichern Sie

den Schuppen mit einem Stahlseil und Verankerungen im Boden oder an Baumstämmen mit mindestens
10 cm Durchmesser. Wenn das Wetter wieder besser ist, entfernen Sie die Sicherungen, um Verletzun-
gen zu vermeiden.

3.  Entfernen Sie regelmäßig Laub vom Dach, um die Lichtdurchlässigkeit zu gewährleisten und den Wär-
meerhaltungseffekt nicht zu mindern.

4.  Um einen Einsturz zu vermeiden, entfernen Sie Schnee unverzüglich vom Dach oder stützen Sie das
Dach in der Mitte des Schuppens mit einem hölzernen Stützpfosten ab.
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PRODUKTGRÖßE
Suchen Sie einen geeigneten Montageort

SONSTIGE VORSICHTSMAßNAHMEN

1.  Drei Personen werden zum Aufbau benötigt: eine zum
Ausmessen und Setzen der Markierungen hinsichtlich der
Abmessungen; die zweite Person ist verantwortlich für die
Installation, und die dritte Person ist der Helfer und für die
Sicherheit verantwortlich.

2.  Stellen Sie zuerst sicher, dass die Wand stark genug für
die Montage ist. Backstein/Betonstrukturen sind die beste
Wahl.

3.  Es werden Elektrowerkzeuge benötigt: stellen Sie sicher,
dass diese einwandfrei funktionieren und achten Sie auf
elektrische Sicherheit.

4.  Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit stumpfen Werkzeu-
gen, wie z. B. Hammer.

5.  Tragen Sie einen langärmeligen Baumwollschutzanzug,
Handschuhe und Helm während der Montage, und tragen
Sie eine Schutzbrille, wenn Sie mit Elektrogeräten arbeiten.

6.  Schauen Sie nicht nach oben, wenn Sie in der Höhe arbei-
ten, sonst können herunterfallende Schrauben Ihre Augen
verletzen oder zum Ersticken führen, wenn sie Ihnen verse-
hentlich in den Mund fallen.

7.  Klettern oder stellen Sie sich nicht auf das Dach, sonst
können Sie herunterfallen.

8.  Bei Verletzungen benutzen Sie sofort den Erste-Hilfe-Kas-
ten, um Blutungen zu stoppen. Bei Notfällen fahren Sie
sofort in die nächstgelegene medizinische Versorgungsein-
richtung.
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ZUSAMMENFASSUNG DER POLYKARBONATPANEELE Installation der Sechskantschraube:

Führen Sie die sechskantige Schraube in die Vertiefung ein 
und drehen Sie sie im Uhrzeigersinn, bis sie sich nicht mehr 
drehen lässt.
Passen Sie die sechskantige Schraube per Hand an und dre-
��������������������������������
Bringen Sie die anderen Teile an der Sechskantschraube an 
und montieren Sie die Mutter.

Die Seite mit der weißen Beschichtung zeigt zur Sonne, 
da es sich dabei um einen UV-Schutz handelt.
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ALGEMENE AANWIJZINGEN

De montage bestaat uit meerdere onderdelen. Reken minstens 240 minuten voor de 
montage.
Kies een zonnige plaats zonder overhangende bloemen.
Als u de muurconstructie rechtstreeks op een vast betonfundament wilt bevestigen, 
gebruik dan de voorgeboorde gaten in de meegeleverde metaalbasis.
Controleer de componentdelen en plaats ze in greepwijdte.
Plaats de kleindelen (schroeven enz.) in een schotel, zodat ze niet verloren gaan.
Let erop dat de deur aan de rechterzijde wordt gehangen en dus naar rechts open 
gaat. Houd het dak vrij van sneeuw en loof.

VERZORGING & ONDERHOUD

Als uw wandconstructie moet worden gereinigd, gebruik dan een milde wasoplossing 
en spoel na met koud, schoon water.
Gebruik GEEN Aceton, schurende reinigingsmiddelen of overige speciale reinigers 
voor het reinigen van de doorzichtige panelen.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

We raden ten zeerste aan om werkhandschoenen te gebruiken tijdens de montage. 
Probeer niet om de muurconstructie bij winderig of vochtig weer te monteren. Raak 

 elen geen stroomkabels boven de grond. Draag steeds veilig-
heidshandschoenen en een veiligheidsbril, als u met geëxtrudeerd aluminium werkt. 
Verwijder de plastic verpakking en houd ze buiten het bereik van kleine kinderen. De 
muurconstructie moet op een plat, effen oppervlak worden aangebracht.
Leun tijdens de montage niet tegen de muurconstructie en verschuif deze niet. Houd 
kinderen buiten het bereik van de montage.
Stel de muurconstructie niet op plaatsen op met sterke windinvloeden.
Monteer de muurconstructie niet als u moe bent, medicijnen inneemt of alcohol 
gedronken hebt of als u gevoelig bent voor fl auwvallen. Als u een staladder of elektri-
sche apparaten gebruikt, verzeker dan dat u de veiligheidsinstructies van de fabrikant
respecteert.
In de muurconstructie mogen geen onlangs gebruikte grills, fakkels enz. worden 
bewaard. Verzeker dat er onder de aarde geen verborgen buizen of kabels liggen, 
alvorens u de bevestigingspluggen inbrengt.  

GEREEDSCHAP & BENODIGDE UITRUSTING

Veiligheidsuitrusting:

Meetgereedschap (metrisch):

Montagegereedschap:

1. Staladder (1,5 m)
2. Schroevendraaier 10 mm (ratelsleutel is beter)

ed nav eitallatsni ed roov( mm 41 reiaardneveorhcS .3
verlengschroeven)

4. Zeskantsleutel 5 mm
5. Elektrische schroevendraaier+5mm zeskantsleutel (voorstel)
6. Houten hamer
7. Markeringspen
8. Silicone
9. Slagbeitel

(8 mm en 10 mm)
10. Mes
11. spilihP 

schroe-
vendraaier

Silicone

1. Helm
2. Handschoenen

tem kapsdiehgiliev neneotaK .3
lange mouwen

4. Eerste-hulp-uitrusting
5. Veiligheidsbril

1. Meter
2. Hoekmaat
3. Waterpas
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ONDERHOUD:

Stel het frame in centrale positie stevig af.
fe tein dnorgredno ed slA .1 fen is en de losse aardlagen een verschillende dikte hebben, kan het afdak zijde-

lings wegkantelen. Het afdak kan schuin staan als deze op een oneffen ondergrond staat. Stel het afdak
dan zo snel mogelijk op, anders kan het komen tot deformaties.

-knar egirevo ne neneopmop ,neznil neeg re tad pore teL .negnerb et pore thciweg gidonno mo djimreV .2
planten en groenten tot de baldakijn omhoog ranken, anders kan het frame bij regen of wind evenwicht
verliezen. Het frame kan dan lichte scheuren vertonen, breken en in elkaar vallen. Laat geen wijn omhoog
ranken anders kan het bij wind en regen tot het breken of samenvallen van het frame leiden.

ONDERHOUD VAN DE ZONNEBALDAKIJN:

1.  Als u de baldakijn gebruikt, let er dan op om geen scherpe voorwerpen in de buurt achter te laten. Vermijd
het scheuren/snijden van de coating. Let erop om de coating niet met scherpe voorwerpen te krassen.

spirtsmjil kiurbeG .nelletsreh spirtsmjil etnarapsnart fo mjil tem ezed u tnuk ,si druehcseg gnitaoc ed slA .2
van polyurethaan voor de reparatie. Houd de coating schoon. In het algemeen moet u de PC-coating
slechts alle 6-10 jaar vervangen om de lichtdoorlaatbaarheid te garanderen.

nav neduoheg nedrow truub ed tiu hcot teom raam ,raabmalvtno kjilieom si laairetamtaanobracylop teH .3
open vuur om een vervorming door hitte te vermijden.

ONDERHOUD VAN HET FRAME:

ruutcurtssgniregel muinimula nee tiu taatseb emarf teH .1 . Bij hoge temperaturen en grote luchtvochtigheid
kunnen witte vlekken optreden, die u met een doek kunt verwijderen.

2. nak nedeneb raan sredna njikadlab ed neizegnaa ,kjilleddimno ezed u treegirroc ,si topak gnirerbilak ed slA 
vallen. Controleer de schroefverbindingen regelmatig en trek deze evt. aan. Alle reparaties moeten conform
handleiding worden uitgevoerd.

neledsgnidnibrev ne neveorhcs ewuein rood gidjit ezed neteom ,netseor et nennigeb neledsgnidnibrev slA .3
worden vervangen om een veilige verbinding te garanderen.

WAT DOEN BIJ SLECHT WEER:

si dnedielegmoorts gniregel muinimula tiu emarf teh neizegnaa ,kadfa teh redno neliuhcs tein reewno jiB .1
en daardoor ernstige letsels kunnen ontstaan. Verblijf bij blikseminslag niet in de serre.

2.  Bij windsterkten vanaf 70 km/u moet u maatregelen ter bescherming van de serre nemen. Beveilig het
afdak met een stalen kabel en verankeringen in de bodem of aan boomstammen met minstens 10 cm
diameter. Als het weer opnieuw beter is, verwijder de zekeringen om letsels te vermijden.

-sduohebetmraw teh ne nerednarag et diehraabtaalroodthcil ed mo kad teh nav fool gitamleger redjiwreV .3
effect niet te verlagen.

teh ni kad teh u tnuetsredno fo kad teh nav kjilleddimno wueens u tredjiwrev ,nedjimrev et netrotsni mO .4
midden van het afdak met een houten steunpaal.
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PRODUCTMATEN
Zoek een geschikte montageplaats

OVERIGE VOORZORGSMAATREGELEN

1.  Drie personen zijn nodig voor de opbouw: één voor het
uitmeten; de tweede persoon is verantwoordelijk voor de
installatie, en de derde persoon is de helper en verant-
woordelijk voor de veiligheid.

-nom ed roov si geoneg krets dnaw ed tad tsree rekezreV .2
tage. Baksteen/betonstructuren zijn de beste keuze.

tcerroc ezed tad rekezrev :gidon si pahcsdeereg hcsirtkelE .3
functioneert en let op elektrische veiligheid.

,netnemurtsni epmots tem gnagmo ed ni githcizroov seeW .4
zoals bijv. hamer.

,newuom egnal tem kapsdiehgiliev neneotak nee gaarD .5
handschoenen en helm tijdens de montage, en draag een
veiligheidsbril als u met elektrische apparaten werkt.

nennuk sredna ,tkrew egoh ed ni u sla nevob raan tein kjiK .6
naar beneden vallende schroeven uw ogen kwetsen of tot
verstikking leiden als deze per ongeluk in uw mond vallen.

-eneb raan u tnuk sredna ,naats kad teh po tein ag fo milK .7
den vallen.

tsik-pluh-etsree ed kjilleddimno kiurbeg negnidnowrev jiB .8
om bloedingen te stoppen. Bij noodgevallen rijdt u onmid-
dellijk naar de dichtstbijzijnde medische verzorgingsdienst.

07118 BW7.indd   30 31.08.16   20:06

- 11 -



@ 

＠ 

ONDERDELENLIJST 

Nr. Hoeveel-
heid FRAME 

Nr. Ho:��
el- VERBINDINGSDELEN 

＠ 

Nr. Hoeveel- SCHROEVEN heid 

@ 

2968mm

2968mm

12-



07118 BW7.indd   32 31.08.16   20:06

- 13 -

12 

石 ·

，现．． 夕ᗊ

-． 一

<--/
 

1 .Jl 『
� �  � . 、

— 
｛ ', 

| l 2 

\  [ 厂二二｀�、 ,、尽气上

12 

 J �:

-13 -

SCHEMATISCHE WEERGAVE VOOR DE INSTALLATIE VAN HET ALUMINIUM FRAME



Installatie van de zeskantschroef:

Steek de zeskantschroef in de verdieping in en draai deze 
naar rechts tot ze niet meer kan worden gedraaid.

Pas de zeskantschroef met de hand aan en draai deze aan 

andere onderdelen op de zeskantschroef aan en monteer de 
moer.

De zijde met de witte coating wijst naar de zon, 

aangezien het daarbij gaat om uv-bescherming.

07118 BW7.indd   33 31.08.16   20:06
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AANBOUW- 
PAVILJOEN

SNAC-BW5
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REMARQUES GÉNÉRALES

Le montage se compose de plusieurs parties. Comptez au moins 240 minutes pour 
l’installation.
Choisissez un emplacement ensoleillé sans arbre le surplombant.

 xer l’abri mural directement sur des fondations solides en béton, 
utilisez les trous prépercés dans la platine métallique fournie.
Contrôlez les composants et placez-les à portée de main.
Mettez les petites pièces (vis, etc.) dans un récipient pour ne pas les perdre.
Attention, la porte est accrochée à droite et, par conséquent, elle s’ouvre vers la 
droite. Dégagez toujours la neige et les feuilles mortes sur le toit.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Nous recommandons expressément l’utilisation de gants de travail pendant l’assem-
blage.
N’essayez pas d’installer l’abri mural par temps venteux ou humide. A  ls en 
aluminium, ne touchez aucun câble électrique en surface. Portez toujours des chaus-
sures de sécurité et des lunettes de sécurité lorsque vous travaillez avec de l’alumi-
nium extrudé. Enlevez l’emballage en plastique et conservez-le hors de portée des 
petits enfants. L’abri mural doit être installé contre une surface plate et lisse. Pendant 
l’assemblage ne vous appuyez pas contre l’abri mural et ne le déplacez pas. Gardez 
les enfants hors du secteur d’assemblage.
N’installez pas l’abri mural dans des endroits exposés à des vents puissants. N’as-
semblez pas l’abri mural lorsque vous être fatigué, que vous prenez des médicaments 
ou que vous avez bu de l’alcool ou encore lorsque vous avez des vertiges. Si vous 
utilisez une échelle ou des appareils électriques, assurez-vous que vous suivez les 
consignes de sécurité du fabricant.
Dans l’abri mural, il est interdit de stocker un barbecue, des torches etc. qui viennent 
juste d’être utilisés. Assurez-vous, sous la terre, il n’y a aucune conduite ni câble avant 

OUTILS & ÉQUIPEMENT NÉCESSAIRE

Équipement de protection :

1. Casque
2. Gants

ne noitcetorp ed tnemetêV .3
coton, manches longues

sreimerp ed tnemepiuqÉ .4
secours

5. Lunettes de protection

1. Mètre-ruban
2. Équerre
3. Niveau

REMARQUES GÉNÉRALES

L’assemblage se fait en plusieurs parties. Calculez au moins 240 minutes pour l’instal-
 xer 

l’abri mural directement sur des fondations en béton, utilisez les trous prépercés dans 
la platine métallique fournie. Contrôlez les composants et posez-les à portée de main.
Placez les petites pièces (vis etc.) dans un récipient pour ne pas les perdre.

Attention, la porte est accrochée sur le côté droit et, de ce fait, elle s’ouvre à 
droite. Enlevez la neige et les feuilles mortes s’accumulant sur le toit.

Outils de mesure 
(métriques) :

Outils d�assemblage:

1. Échelle (1,5 m)
2. Clé de 10mm (à cliquet, c’est mieux)
3. Clé de 14mm (pour l’installation des vis de rallonge)
4. Clé six pans 5mm

mm 5 ed snap xis élc+ euqirtcelé sivenruoT .5
(suggestion)

6. Marteau en bois
7. Crayon de marquage
8. Silicone
9. Burin (8mm et 10mm)
10. Cutter
11. Tournevis

 Phillips

SILICONE
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ENTRETIEN :
Fixez l’ossature en position centrale.
1.  Si le sol n’est pas plat et que les couches de terre meuble présentent différentes épaisseurs, il est possib-

le que l’abri bascule sur le côté. L’abri peut s’incliner lorsque le sol n’est pas plat.
Redressez l’abri le plus rapidement possible, sinon ceci peut causer des déformations.

setnalp sertua’d uo segruoc ed ,sellitnel ed stnalp sed euq ec à zellieV .elituni sdiop nu resoppa y’d zetivÉ .2
et légumes grimpants ne montent jusqu’au velum, sinon, lorsqu’il pleut ou qu’il y a du vent, l’ossature peut

monter de vigne, sinon le vent et la pluie peuvent causer une cassure ou un écroulement de l’abri.

ENTRETIEN DE VELUM SOLAIRE :
1.  Lorsque vous utilisez le velum, veillez à ce qu’il n’y ait pas d’objets coupants à proximité. Évitez de rayer/

couper le revêtement. Veillez à ce que le revêtement ne soit pas rayé par des objets coupants.
.tnerapsnart fiséhda nu uo elloc al ed ceva rerapér el zevuop suov ,erihcéd es tnemetêver el iS .2

nE .erporp tnemetêver el zedraG .noitarapér al ruop enahtéruylop ne seviséhda sednab sed zesilitU 
général, il faut remplacer le revêtement PC seulement tous les 6 à 10 ans pour garantir la transparence 
lumineuse.

éviter toute déformation par la chaleur.

ENTRETIEN DE L�OSSATURE :
1.  L’ossature se compose d’une structure en alliage d’aluminium. À températures élevées et à forte humidité

de l’air, des taches blanches peuvent apparaître, vous pouvez les enlever avec un chiffon.
snosiail sel zelôrtnoC .rebmot tuep mulev el nonis tnemetaidémmi el-zegirroc ,éssuaf tse egarbilac el iS .2

vissées régulièrement et resserrez-les si nécessaire. Toutes les réparations doivent être réalisées selon
le manuel d’instructions.

ed secèip sed te siv sed rap spmet à recalpmer sel tuaf li ,relliuor à tnecnemmoc nosiail ed secèip seD .3

QUE FAIRE PAR MAUVAIS TEMPS :
1.  Lorsqu’il faut mauvais temps, ne pas séjourner dans l’abri car l’ossature en alliage d’aluminium est con-

ductible d’électricité et ceci peut causer de graves blessures. Lorsqu’il y a de l’orage, ne séjournez pas
dans l’abri.

nu ceva irba’l zesirucéS .irba’l regétorp ruop serusem sed erdnerp tuaf li h/mk 07 ed stnev ed ritrap À .2
câble en acier et des ancrages dans le sol ou sur des troncs d’arbre d’un diamètre d’au moins 10 cm.
Lorsque le temps s’améliore, enlevez les sécurités pour éviter les blessures.

sap en te esuenimul ecnerapsnart al ritnarag ruop tiot el rus setrom selliuef sel tnemerèilugér zevelnE .3
réduire l’effet d’accumulation de la chaleur.

l’abri avec un poteau en bois.
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DIMENSIONS DU PRODUIT
Cherchez un lieu de montage approprié

DIVERSES MESURES DE PRÉCAUTION

1.  Trois personnes sont nécessaires pour l’installation : une
pour mesurer et marquez les emplacements en fonction
des dimensions ; la deuxième est responsable de l’installa-
tion et la troisième personne est l’aide et responsable de la
sécurité.

pour l’installation. Des briques/des structures en béton sont
le meilleur choix.

-itcnof sli’uq suov-zerussa : seuqirtcelé slituo sed noitasilitU .3
onnent correctement et veillez à la sécurité électrique.

el .xe .p ,emmoc slituo sel tnalupinam ne tnedurp zeyoS .4
marteau.

sed ,seugnol sehcnam à notoc ne tnemetêv nu zetroP .5
gants et un casque pendant le montage et portez des lunet-
tes de protection lorsque vous travaillez avec des appareils
électriques.

nonis fitnetta zeyos ,ruetuah ne zelliavart suov euqsroL .6
des vis qui tombent pourraient vous blesser un œil ou vous
étouffer si elles tombaient malencontreusement dans la
bouche.

suov nonis tiot el rus sap zecalp suov en te sap zepmirg eN .7
pourriez tomber.8. En cas de blessures, utilisez immédiate-
ment la boîte de premiers secours pour arrêter tout saigne-
ment. En cas d’urgence, allez immédiatement vers l’équipe-
ment médical le plus proche.
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REPRÉSENTATION SCHÉMATIQUE POUR L�INSTALLATION DE L�OSSATURE EN 
ALUMINIUM
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VUE GÉNÉRALE DES PANNEAUX EN POLYCARBONATE Installation de la vis à six pans :

Introduisez la vis à six pans dans le logement et tournez-la 
dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu‘à ce qu’elle ne 
tourne plus.
À la main, ajustez la vis à six pans et tournez-la pour que le 

Placez les autres parties sur la vis à six pans et montez l’écrou.

Le côté avec le revêtement blanc est orienté vers le soleil 
car il s�agit d�une protection anti-UV.
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ABRI MURAL

SNAC-BW5
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AVVISI GENERALI

Il montaggio si divide in più parti. Per l’installazione si dovrebbe calcolare almeno 240 
minuti.
Selezionare un posto soleggiato senza alberi sporgenti.

 ssare il gazebo a pergola direttamente sul fondo in cemento, utilizzare i fori pre-
parati nella base metallica compresa nella fornitura.
Controllare i pezzi delle singole componenti e tenerli a portata di mano.
Per non perdere i pezzi piccoli (viti ecc.), si consiglia di metterli in una ciotola.
Attenzione! La porta va agganciata sul lato destro e si apre verso destra.
Tenere il tetto sgombro da neve e fogliame.

PULIZIA & MANUTENZIONE

Per pulire il gazebo a pergola, usare un blando detersivo e sciacquare con acqua 
fredda e pulita.
Per la pulizia dei pannelli trasparenti, NON usare acetone, abrasivi o detersivi speciali.

AVVISI DI SICUREZZA

Si raccomanda l’utilizzo di guanti da lavoro durante il montaggio.
Non tentare di montare il gazebo a pergola con tempo umido o vento.

Durante i lavori con alluminio estruso, indossare sempre scarpe di sicurezza e occhiali 
di sicurezza.
Rimuovere l’imballaggio di plastica e tenerla fuori dalla portata dei bambini.

Durante il montaggio, non appoggiarsi al gazebo e non spingerlo.
Tenere i bambini lontani dall’area di montaggio.
Non installare il gazebo a pergola in zone soggette a forti venti.
Non montare il gazebo a pergola in caso di stanchezza, né dopo l’assunzione di far-
maci o alcool, né in caso di predisposizione agli attacchi di vertigini.
In caso dell’utilizzo di una scala a libro o di elettrodomestici, attenersi sempre agli 
avvisi di sicurezza del produttore.
All’interno del gazebo non si possono conservare grill, torce ecc. appena utilizzati.

nascosti.

ATTREZZI & ATTREZZATURA NECESSARI

Dispositivi di protezione 

individuale:

1. Casco
2. Guanti
3.  Tuta protettiva di cotone a

maniche lunghe
4. Dispositivi di pronto soccorso
5. Occhiali protettivi

1. Metro a nastro
2. Squadra
3. Livella a bolla

Strumenti di misura 

(metrica):

Attrezzi di montaggio:

1. Scala a libro (1,5 m)
2. Chiave inglese 10mm (meglio una chiave a intaglio)

id itiv elled enoizallatsni’l rep( mm41 eselgni evaihC .3
allungamento)

4. Chiave a brugola 5mm
5. Avvitatore elettrico+5mm chiave a brugola (consigliabile)
6. Martello di legno
7. Pennarello
8. Silicone
9. Scalpello (8mm e

10mm)
10. Coltello
11. etivaiccaC 

Phillips

Silicone
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MANUTENZIONE:

Allineare il telaio in una posizione centrale e solida.
1.  Con il terreno non piano e strati di terra sciolta di spessore diverso, il gazebo rischia di cadere lateral-

mente. Il gazebo si può inclinare se installato su un terreno non piano. In tal caso, raddrizzare il gazebo
tempestivamente per evitare eventuali deformazioni.

non itnacipmar etnaip ertla e ehccuz ,eihccitnel ehc eredevvorP .ilituni isep noc obezag li eracirac noN .2

dato che pioggia o vento potrebbero provocare la rottura o il crollo del gazebo.

MANUTENZIONE DEL BALDACCHINO SOLARE:

1.

2. In caso di danneggiamento, è possibile riparare il rivestimento con colla o nastro adesivo trasparente.
li etnemlamroN .otnemitsevir li otilup ereneT .onateruilop ni eviseda ecsirts elled erasu ,enoizarapir al reP 

rivestimento PC va sostituito ogni 6-10 anni per garantire la trasparenza.

evitare l’eventuale deformazione provocata dal calore.

MANUTENZIONE DEL TELAIO:

1.  Il telaio è composto da una struttura in lega di alluminio. Con temperature elevate e un elevato tasso
d’umidità dell’aria si possono formare delle macchie bianche facilmente rimovibili con un panno.

-ihccadlab led atudac al eridepmi rep etnemataidemmi alreggerroc ,arutarbilac alled enoisrotsid id osac nI .2
no. Controllare regolarmente i raccordi a vite e ristringere le viti ove necessario. Tutte le riparazioni vanno
eseguite secondo il manuale delle istruzioni.

rep ivoun odroccar id izzep e itiv elled noc etnemavitsepmet itiutitsos onnav itiniggurra odroccar id izzep I .3
garantire la stabilità del collegamento.

COSA FARE IN CASO DI MALTEMPO:

1.  Durante i temporali, non sostare nel gazebo: il telaio in lega di alluminio è un conduttore di corrente e può
causare lesioni gravi. In caso di fulmini, non sostare nel gazebo.

noc obezag li erassiF .obezag li ereggetorp rep erusim erattada onoved is h/mk 07 ia iroirepus itnev noC .2
un cavo d’acciaio legato a un ancoraggio per terra o ad un tronco d’albero con un diametro di almeno
10 cm. Quando il vento si è placato, rimuovere le protezioni per evitare lesioni.

.arres otteffe’l erenetnam e aznerapsart al eritnarag rep ottet lad emailgof li etnemraloger erevoumiR .3
erenetsos o ottet lad even al etnemataidemmi erevoumir ,obezag led ollorc li erative reP .4

il tetto al centro del gazebo con un palo di legno.
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DIMENSIONI DEL PRODOTTO
Scegliere un luogo di montaggio adatto

ULTERIORI MISURE DI SICUREZZA

anosrep amirp al :enosrep ert onovres enoizallatsni’l reP .1
effettua e contrassegna le misure, la seconda è responsa-
bile dell’installazione, la terza aiuta al bisogno e garantisce
la sicurezza.

2. li rep odilos aznatsabba ais orum li ehc amirp israrucissA 
montaggio. La scelta migliore è un muro in mattoni o calce-
struzzo.

oninoiznuf ehc israrucissa :icirttele izzertta isrevid onovreS .3
correttamente e fare attenzione alla sicurezza elettrica.

ilauq itnednutnoc izzertta id ozzilitu’l etnarud enoiznettA .4
martelli ecc.

id avittetorp atut anu itassodni onnav oiggatnom li etnaruD .5
cotone a maniche lunghe, guanti e casco; durante l’utilizzo
di attrezzi elettrici si raccomanda di indossare inoltre occhi-
ali protettivi.

e itiv :otla ni eradraug non ,enoizavele ni iroval i etnaruD .6
altri oggetti accidentalmente cadenti potrebbero provocare
lesioni agli occhi o soffocamento.

.ottet lus isrettem én ,isracipmarra én ,etudac erative reP .7
id ivitisopsid i etnemataidemmi erasu ,inoisel id osac nI .8

pronto soccorso per fermare eventuali emorragie. In caso
d’emergenza, recarsi immediatamente al punto di pronto
soccorso più vicino.

07118 BW7.indd   82 31.08.16   20:07



＠ 

LISTA DEi COLLI 

N.。 Quantita

@ 

N.。 Quantita PEZZI DI RACCORDO N.。 Quanti伯 VITI 

@ 

曰
＠ 

2968mm

2968mm

- 26 -



12 

石 ·

，现．． 夕ᗊ

-． 一

<--/
 

1 .Jl 『
� �  � . 、

— 
｛ ', 

| l 2 

\  [ 厂二二｀�、 ,、尽气上

12 

 J �:

-5-- 27 -

SCHEMA DELL�INSTALLAZIONE DEL TELAIO IN ALLUMINIO
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SINTESI DEI PANNELLI IN POLICARBONATO Installazione della vite a brugola:

Inserire la vite a brugola nell’incavatura, girandola in senso 

Adattare manualmente la vite a brugola, girandola in modo che 

Il lato con il rivestimento bianco deve essere rivolto 

verso il sole trattandosi della protezione UV.
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GAZEBO A  
PERGOLA

SNAC-BW5
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Maintenance: 
In a timely manner the centralizer skeleton 
1.

P

lf the ground not level off, loose soil layer thickness is di昀昀e「, wall shed may lilt to one end, once found, should be timely the centralizer, in case of deformation. 
The shed may be slant when facing the un-level ground or loose soil layer, please righting the shed urgently to avoid deformation 

2. 「event increased loading-weight artificially. 
＿ －D�n't let _�ny len_tils, towel gourd, _P��pkin and �lim_bing fru✀⸀ts and

_
veg�tabl�s t? grow up on _the canopy,_ otherwise if it is wjn挀錀y and  rainy; sk_eletm i� 

unbearable, and easy to cause skeleton crack, broken, collapse Avoid kinds of vine plant climbing on the canopy, or it ca� not bearing for the wind and heavy 
rain, broken,collapse may accured 

The sunshine board maintenance: 
1.

2.

lln the using canopy, note do not use sharp objects collision films, avoid to cut films. Be careful not collide with a sharp o琀⤀ject films,in order to avoid 
fi|ms when using. 
lf films appear rupture, can use glue to repair or repai「with transparent tape. Available polyurethane adhesive 昀漀r repairin:g. Often keep the films clean, gene爀㬀 
the PC sheet replacement using 6 - 10 years later, so as not to affect the light transmittance. Using t「anspa「ent tape ad�esive to patch cracks of film when an 
broken in case .Keep clean films,it will belle「「eplaced by new panels afte「 6-10yea「s to avoid affect the Light t「ansmittance

3. The flame retardant in polycarbonate material, but still need to stay away from fire, avoid so昀琀ening de昀漀rmation. 
As Polycarbonate is fire-reta「dant mate「ials, please stay away from the fire ,to avoid so昀琀ening de昀漀rmation 

rame maintenance: 
1. The frame is aluminum alloy structure, if there is a white problem can wipe with a cloth in time, under high tempe「ature a爀樀d wet environment. 

All frames are made of alloy aluminum. White spots may appeared under wet-hot environment,」ust wipe it. 

2 1f there |S any dIstortlon cahbrahon sha|| be camed out n a hme|y mannern order to avo1d sunshlne board out, If Po|ycarboFa f f「ame, p|ease removed 
`

screws. Carried out in accordance with the manual installation steps, and partial restoration.Any distortion calibration shall be carrie 、0,㄀㄀t in a timely to avoid the 

sunshine board 昀愀ll off. Repair work should be according to the IM 

3.lf connection piece serious rust, should change in time the new screws and connectors to ensure connection pa爀琀s are firm 

Please replaced the serious rust screws and connection 昀漀r stable. 

How to do in bad weather: 
1.

2.

lf the「e is lightning may not stay in the shed, because aluminum alloy skeleton is conductive and will be caused serious consequences 

Do not stay under shed when lightning 

Wind power reaches 70 km/h should be prepared ready to defense equipment, fixed wall shed. Fixed method with a strong rope or cable connect the cornice 

work four Angle of anchor block inserted into the soil or tied in a nearby tree stem > 10 cm in diameter. Pay attention to the weather turns good dismantled after 

the rope or cable to avoid injury and pedestrian 

Please get defensive measures when facing heavy wind (abt 70km/H). Reinforce by steel rope and anchors which insert into ground or Strapping on a big tree 

3.

4.

Clear in time at the top of the deciduous leaves led to the decrease of the canopy transparency, heat preservation e昀昀ect is reduced 

To avoid greenhouses reduced transparency, heat preservation e昀昀ect is reduced, please clean up the leaves at the top 

During snow, removal work in time, if not timely to snow removal, Use solid wooden plate supporting internal intermediate point and middle position of 

polycarbonate, prevent snow collapsing the wall shed. 

To prevent collapsing by snow, please remove the snow in time,Or support by a wooden stick support in the center of the sunshine board 昀漀r reinforcement 

-20-- 31 -
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Typ • Type • Tipo

Service • Servizio

WALL SHED

SNAC-BW5
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D
-Achtung: Für die Montage von Möbeln an der Wand ist ein qualifizierter Fachmann erforderlich, da 
 hierfür der Wand entsprechende Dübel benötigt werden.
-Das Montagezubehör ist nicht im Lieferumfang enthalten und muss im Fachhandel erworben
werden.

NL
-Let op: Voor het bevestigen van meubels aan de muur is een gekwalificeerde vakman nodig,
aangezien hiervoor pluggen nodig zijn die overeenkomen met de muur.
-Installatieaccessoires zijn niet inbegrepen en moeten bij een vakhandelaar worden gekocht.

F
-Attention : La fixation d'un meuble au mur nécessite l'intervention d'un professionnel qualifié, car 
 des chevilles adaptées au mur sont nécessaires.
-Les accessoires d'installation ne sont pas inclus et doivent être achetés auprès d'un revendeur
spécialisé.

IT
-Attenzione: Per il montaggio dei mobili a parete è necessario l'intervento di un professionista
qualificato, in quanto sono necessari i tasselli corrispondenti alla parete.
-Gli accessori per l'installazione non sono inclusi e devono essere acquistati presso un
rivenditore specializzato.

GB
-Attention: A qualified professional is required when mounting furniture to the wall since dowels
corresponding to the wall are required for this.
-Installation accessories are not included and need to be purchased from a specialist retailer.
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Minimale Installationshöhe£”  2500mm 
Minimale installatiehoogte£”   2500mm  
Hauteur minimale d'installation£”   2500mm
Altezza minima di installazione£”   2500mm 
Minimum installation height£”  2500mm
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